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БЕСѢ¶ДА 2-я, 
Нарече́нная 

OBSERVATORIUM. SPE ¶CULA. Евре́йски: СЇО¶Н1 
 

Что есть И¶стинное Блаже́нство? 
На чем оно твердо стоит́? 

Конеч́но, КА¶МЕНЬ оный есть велиќїй, див́ный 
и ЕДИН. 

* 
Ли́ца. 

Аѳан[асїй], Я¶ков, Ермо́л[ай], Ло́нгин, Григорїй. 
* 

АѲАН[АСЇЙ]. Скажи° мнѣ Григо́рїй: длячего ° Е ¶ллины назвал́и Блаже́нство: 
Εὐδαιμονία? си́рѣчь Благоразум́їе, а Блаже́ннаго: Εὐδαίμων? 

ГРИГ[ОРЇЙ]. Ты ж мнѣ скажи °! Длячего Евреи́ назвал́и о́ное ж Свѣμтом? Оно 
не Сол́нце. 

“Возсїяе́т вам, боя́щимся И¶мене моего, 
СО ¶ЛНЦЕ Прав́ды…”2 Малах[їя]. 
АѲАН[АСЇЙ]. Не длятого ли, что умное О¶ко, как Свѣт и Фанар́ь во тмѣ3, 

предводительствует нам, когда Блажен́ства и́щем? А вся́кое Сумнѣнїе и 
Невѣμжество есть то тма. 

ЯК[ОВ]. У¶мное О¶ко есть нам вожд во всѣх дѣлах́. Неуже́ли хорош́ая 
Скрипиц́а и Табакер́а наречет́ся у тебе свѣт и Благоразумїе4? 

ГРИГОР[ЇЙ]. Δαίμων, или Да́ймон, или Де́мон, значит Дух Вѣдѣнїя5. 
Каждый же Человѣк состои́т из двоих́, противостоящих себѣ и борю́щихся 
Начал́, или Есте́ств: из Го́рняго и По́длаго, си́рѣчь из Вѣμчности и Тлѣμнїя. 
Посему в ка́ждом живут́ два Де́моны, или А¶нгелы, сирѣчь Вѣμстники и 
Послан́ники6 своих Царе́й: А¶нгел благїй и злый, Хранит́ель и Губит́ель, 
ми́рный и мяте ´жный, свѣтлый и темный…7 Справ́теся, о други мои, с 
собою, заглян́ьте внутрь себе. Ей, ска́зую вам: увид́ите та́йную бо́рбу двоих́ 
Мы´сленных Вои́нств, найпаче при Начинан́їи ва́жнаго дѣμла8. Вниќните 
только и возниќните на дум́ное се́рдца вашего По́ле, всѣх Окиа́нов и всяких 
Небес́ пространнѣ μйшее. В Един́ Час коли́кїя тыс́ячи перелѣμтывают 
пернат́ых и Мо́лнїи быстрѣ μйших Дум ваших во всѣ кοнцы ° Вселе́нныя и во 
всю Поднебес́ную пресмыкаю́щихся? Нѣт дѣμла, ни сам́аго мѣμлочнаго 
дѣμйствїя, коему бы не были они ° Нача́лом и сѣμменем. 

Горнее Духо́в ополчен́їе немол́чно вопїе́т: 
“КТО, яко БОГ?”9 
“Всяка ПЛОТЬ сѣμно и ничтоже”10. 
“Дух животворит́”11. Глагол Божїй. 
“Внял ли еси Рабу моему Ї¶ову?”12 
“Ты еси° ХРИСТОС, Сын Бога Живаго…”13 
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А дол́нее в Без́днѣ Сердеч́ной противорѣ μчит: 
†“НѢСТЬ БОГ”14. 
†“Плоть и кровь все животворит́”. 
†“Туне ли чтит Їов Бога?”15 
†“Дохо́ды то дѣμлают”. 
†“ХРИСТОС льстит наро́ды…”16 
Οбѣ сїи А¶рмїи, как пото́ки о́т Исто́чников, завис́ят от таковых же, двоих́ 

своих́ Нача́л: Го́рняго и до́лняго, от Духа и Плот́и, от Бога и Сатаны°, от Отца ° 
Истины и от Отца° Лжи, от Христа ° и Антих́риста. Велиќая и благая Дума° 
Есть-то Гла́вный А¶нгел, вѣсть благая, Совѣμт прав, Уста ° прему́драя, Язы́к 
ново-огнен́ный, Благовѣμстїе Ми́ра, Глагол Живота°, Сѣμмя благослове́нное17, 
Сло´во спасит́ельное18, и напротив того. Тепер́ь скажи°, Аѳанас́їй: Бо́рются ли 
твои Мы́сли19? 

АѲАН[АСЇЙ]. Ей, отгадал́ ты! Одна мысль вопїе́т во мнѣ, или скажу с 
Пророќом Захар́їею: 

“Ангел глагол́яй во мнѣ”20: 
Но́вое, но полез́ное21 возвѣщае́т Сковорода °. Α непрїязненный Ангел 

хи́тро противорѣчит и шеп́чет, как Е ¶вѣ, вот что! 
†“То́нко чрез-чур пряде́т… Не годи´тся на руба́ху паучин́а…” 
Я же во Иса́їи недав́но читал́ сїе: 
“По́став паучин́ый ткут”22, и не будет, де, им во одѣян́їе23. Говорит о 

Вѣтрогон́ах, поучаю́щихся тще́тным, а презрѣμвших поле́зная. И подлинно: 
“Лѣта° наш́и, яко паучин́а…”24 
Я¶КОВ. Я¶бедник из тѣх же Закон́ов, как Змїй из тѣх же Цвѣто́в, не мед, но 

яд высосае́т, а Дїа́вол в той же Би́блїи весь вкус от своего чрев́а, как Пауќ 
паучин́у из собственнаго своего брюх́а, тончай́ше и гла́же шо́лка, ведет́, а не 
от Божїего Дух́а, как Минис́тр Лже́-Христа, а не Закон́наго Царя°, кое́го 
верхов́ный Благовѣμстник вот чем хва́лится! 

“Мы же Ум Христов́ и́мамы”25. 
ЛОНГИН. И я чувствую моих Духо́в Бо́рбу. 
ЕРМО ¶ЛАЙ. А во мнѣ таков же спор тайно шумит́. 
ЯКОВ. Сїе и ди́вно, и не ди́вно. Див́но, что мало кто усердствуе́т заглядат́ь 

внутрь, испытывать и узнавать себе. А не див́но потому, что непрерив́ная сїя 
Брань в ка́ждом до един́аго се́рдцѣ не усыпае́т. Во мнѣ самом серде́чный 
избы́ток, или неисчерпае́мый Родниќ, от сам́аго рождества° моего не роди ´л 
ни сло́ва, ни дѣμла, чтоб начинанїю его преиспод́них Духо́в с небес́ными 
Сил́ами Брань не предиграл́а так, как на небѣ борющ́ихся вѣμтров шум 
предваряе́т Гряду́щую Вес́ну. Сїе мнѣ примѣтно не было в юн́ошеских 
лѣμтѣx. Бу́йныя мои мы́сли презира́ли оную Прит́чу: 

“Всяк Еремѣμй 
Про себя° разумѣμй”26. 
Стран́ныя Рѣμдкости и вѣμтренныя Но́вости отман́ывали их от вку́са, как 

оныя, так и сея общенарод́ныя Рѣμчи: 
“Харо́ш ДОН. 
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Но что лу́чше, как свой ДОМ?”27 
Казал́ось, что в До́мѣ моем́ всѣ для мене ра́вно прїя́тели. А мнѣ и на ум 

не всходил́о о́ное Ева́нгелское: “Враги ° человѣμку дома́шнїи его”28. 
Наконец усил́ившаясь, как пожа ´р, в тѣлес́ном Доми́шкѣ моем́ 

нестрой́ность бу́йности расточен́ных по безпу́тїям мы́слей, буд́ьто Ю¶жный 
вѣμтер пото́ки, собрал́а во един́о, а мнѣ на пам́ять, и во Ува́гу привела° 
речен́ное о́ное к исцѣлѣμвшему Бѣсноват́ому Сло́во ХРИСТО ¶ВО: 

“ВОЗВРАТИ ¶СЯ В ДОМ твой”29. 
От того нача́ла Благоде́нствїя моего весна° возсїял́а. И так, слов́о твое, 

Григо́рїй, и див́но, и не ди́вно, и но́вое, и дре́внее, и рѣμдкое, и о́бщее. 
Однаќ блага́я во мнѣ дума°, или скажу ° с Патрїа́рхом Исаа́ком: “А¶нгел 

мой…”30, похваляе́т слов́о твое, а Клеветниќ31 нѣм. 
ЕРМОЛ[АЙ]. А ¶нгел твой, о Друг ты мой Я¶ков, 
“Иже тя сохраняе́т от всяќаго зла”32, 
не прельщае́тся, похваляя́ Древ́нюю Но́вость и но́вую Дре́вность. Все то 

не велиќое, что не заключае́т в себѣ куп́но Древ́ности  и но́вости. Если во 
времена° Соломон́овскїя33 не ѣда́ли грибов́, а нын́ѣ востал́ Изобрѣтат́ель 
о́ных, сїе не велиќое, яќо не древ́нее, а не древ́нее потому°, что без сего Лю́ди 
живал́и древле блаже́нно. Что древнѣе́, как ПРЕМУ¶ДРОСТЬ, И¶СТИНА, БОГ? 
Всѣ дѣла° не для всѣх, а СЇЕ – всѣм Временам́, Странам́ и Людя́м сто́лько для 
каж́даго нуж́ное, скол́ько для Корабля° Ко́мпас34 и Кормил́о35, а для Пу́тника 
Товї ·и – Наста́вник Рафаи́л. ПРЕМУ¶ДРОСТЬ чув́ствует вкус во всесладчай́шей 
И¶СТИНѢ, а И¶СТИНА сокрыл́ась в БОГѢ, и БОГ в НЕЙ. Сей есть Еди́н крае-
уго́лный КА¶МЕНЬ для всѣх зи́ждущих Храм Блаже́нства, и прему́драя 
Симметрї ·а36 для строю́щих Ковче́г ПОКО¶Я. Сїя есть еди́ная, святы́х 
святѣμйшая, Древ́ностей Древ́ность. 

Но гдѣ ты мнѣ па́ки найдеш сер́дце, управля́емое Ко́мпасом37 и 
Телеско́пом Вѣμры Бо́жїя? Вот сїя́ ж са́мая Дре́вность есть преди́вная Рѣμдкость, 
но́вость, Чу́до! а хуля́щїй ее° есть Па́костник пло́ти, А¶нгел Сатаны́н38. Не лю́ди 
сему виною́, но сердцам́и их овладѣμвшїй ху́льный Дух. 

ЛО¶НГИН. Да! Вспом́нил и я, что Христов́ Напе́рсник39 называ´ет Закон́ Его 
но́вым: 

“Но́вую За́пов[ѣдь] даю° вам…”40 
Пра́вда, что и́стинная есть Соломо́нова При́тча: 
“Брат от Бра́та помогае́м”41 и протч[ая]. 
Есть така́ же и Ру́ская: 
“До́брое Брат́ство Лу́чше Богат́ства”42. 
Однаќ сей необорим́ый Град всѣ презираю́т, и Друж́ней Любви ° А ¶дамант 

блистае́т весьма ° в рѣμдких мѣста´х. Вот тебѣ новин́ка! 
Но па́ки, когда° Превѣ μчный сей Совѣμт есть древнѣ μйшая всѣх тваре ´й 

Симметрї ·а и 
“крѣпка, яко смерть, ЛЮБО ¶ВЬ”43, 
ре́вностным Состра́стїем44 всѣх Мі·ров Систе́мы связа́вшая и обраща́ющая, 

тогда° он же в послан́їи своем́ нарица́ет Его ве́тхим45.  
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Сам Бого-Человѣ μк, кото́раго не по́длый дух, по пpax́ѣ по́лзущїй, как 
Змїй, но выш́нїй о́ный Арха́нгел Дѣμвѣ благовѣстит́, нарица́ется но́вым 
Ада́мом46 и ве́тхим де́ньми47. 

“БОГ ЛЮБВИ ² ЕСТЬ”48. 
И так: “Нѣμмы да буд́ут Устнѣ ± льстив́ыя”49, 
слов́о, твое, Григор́їй, хулящїя. 
АѲАН[АСЇЙ]. Α мнѣ взойшли° на па́мять го́рдые Мудрецы° пы́шныя пло́ти, 

с руга́тельством вопрощаю́щїе: “Что есть Сатана? Гдѣ он? Подай́ его 
проклят́аго сюда° мнѣ в ру́ки! Много ́ль у его° рого́в?..” 

Не пра́вду ли ска́зует Апос́тол: “Хуля́ще, в ни́хже не разумѣμют”50? 
Судит́е: не они ° ли са́ми с рога́ми? и не забавны ли для сына Сирах́ова: 
“Клену́щу нечестив́ому Сатану°, 
сам клене́т свою ° ду́шу”51. 
У¶мной в Ка́ртошной Игрѣ± Лабет́52 быть Мо́жет, а благї¶й и Злый Дух есть 

для них не́быль. Βοт тебѣ преддвер́їе в Лаби́ринт53 Безбож́їя! Уничто´жив 
А ¶нгелскїя Чи́ны, ле́гко сказат́ь: 

“НѢСТЬ БОГ”54. 
Так, как затаскав́ по Филистим́ску живы́я воды ° пото́ки55, сам собою 

становит́ся Исто́чник не изслѣ μдованным и не вѣроят́ным. 
ЯКОВ. Оста́вь Филистим́ов и Ха́мов… 
“Всяк Веремѣ μй 
Про себя разумѣμй”56. 
Не лю́ди сему вино́ю, но овладѣμвшїй сердца́ми их Дух клеветни́чїй. Если в 

тебѣ человѣчее се́рдце, сожалѣμй, а если уго́дно, ревну́й и гнѣμвайся, но бѣμгай 
вра́жды и зло́бныя го́рдости с ядови́тою насмѣμшкою. Кто го́нит человѣμка за 
Вѣμру, есть са́мый гла́вный Бо́жїю человѣколю́бїю враг, ра́вен озлобля́ющему 
ни́щаго за то, что не захотѣμл Христа° ра́ди в ми́лостыню приня́ть оде́жды. 
Берегись, друг мой, дабы не вкрался, под свѣμтлою Ма́скою, в нѣμдро твое 
хи́трый Змїй, дабы А¶нгелская любо́вь к Богу не преобрази́ла тебе в Дїа́вола 
для человѣков. Не забыва́й учи́тельскїя оныя пу́ги: 

“Не вѣμсте, ко́его ду́ха есте°”57. 
А ¶нгелскими язы́ками говори °, а люде́й всѣх люби °58. И¶стинная Любов́ь не 

самолюбив́а. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. А я рад́уюся о единомы́слїи на́шем. Довлѣ μет мнѣ вас четырех 

соглас́їе. Го́рнїя Мы´сли в тяжкосер́дых душа´х не водворяю́тся. Са́мый 
чистѣ μйшїй Спирт небес́ный, нарече́нный у Е ¶ллина: ἌΥΡΑ59, Римски тоже 
AURA60, не Живет развѣ только вышше О¶блаков. 

Возвратимся ж на путь теченїя рѣчи на́шей. 
По числу° А ¶нгел раздѣлит́е весь род человѣμчїй на два Ро́ды: на вышнїй и 

ниж́нїй, на дес́ный и лѣμвый, на благослове́нный и отринове́нный61. 
Тепер́ь мо́жно всяќаго вопросит́ь: 

                                                           
а Называе́тся тож: Αἰθήρ, Aether: coelum, quod supra nubes [небо, яке понад хмарами 
(лат.)]. В Библїи: “Дух хла́да то́нка”(1). Царст[в]. “ДУХ есть БОГ”(2). 
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“Наш ли еси? 
Или от супостат наших?”62 
“Коего духа еси?”63 
Нѣт здѣсь неутрал́ства. По двойном́у ро́ду люде́й, вспом́ните 

Ева́нгелское распу́тїе: путь у́зкїй и простран́ный, де́сный и лѣμвый64. 
Жизнь на́ша есть путешес́твїе65. Лѣμвый, чрез Трїумфа́лныя ворота°,  

чрез увеселит́ельныя Проспектив́ы66 и цвѣтонос́ные Луга° низво́дит в 
Преиспо́днюю, пря́мо сказат́ь, в грусть не усыпаю́щих в Душѣ± Черве́й. 
Дес́ный во вход́ѣ жес́ток и стропот́ен, в про́тчем помал́у-ма́лу глад́ок, 
напослѣ μдок сла́док, во Исход́ѣ сладчайшїй67. Так, как всяќое благо́е Дѣμло в 
зачат́їи и в ко́ренѣ го́ркое, а в плодах́ своих́ сла́дкое, и сѣμявшїе со слезам́и – 
жнут с ра́достїю68. 

Дес́ным ше́ствует Род прав́ых, за руковод́ством А ¶нгела ми́рна, вѣμрна 
настав́ника, Хранит́еля душ и тѣлес́ на́ших. И как сам Вожд их свѣμтел, так и 
Род о́ный правых за есть благоу́мный, благодухов́ный, благоуха´нный, а 
жизнь их есть вот то-то: Евдемонї ·я69! Благово́нїе, Благовѣ μянїе, каковое́ дыш́ет 
Смир́на, Ста́кта и Касї ·а70. Отсю́ду родил́ось у нас Сло´во: Благоговѣμнїе. 
Отсю́ду у древних вся́кая благоспѣ μшная уда́ча называл́ась: ДЕКСЇ ·ОМА71. 
Десни́чїе, де́сныя руки ° дѣμло, а Лю́ди – Сыны Свѣμта72 и Десницы. Напримѣр, 
Венїамин́ значит Сын Десниц́ы73. 

Шуй́скїй же род, или лѣμвый, во всем оному есть противен. Него́дную 
по́длость и у нас в Малорос́сїи называ́ют: Шу́я74. Без сумнѣ μнїя, то́ же, что 
Шуї́я, и чутьли не отсю́ду родил́ось слов́о сїе: Лѣнив́. Бу́дьто Лѣвы́н сын, не 
Десни́цын. Но я уже заврал́ся. Вот вам! длячего в Е ¶ллинской Древ́ности 
Блаже́нство наречен́но: Εὐδαμονία? 

АѲАН[АСЇЙ]. Нынѣ мнѣ открыл́ися сїи Па́вловы рѣμчи: 
“Прїя́сте мя, яко А¶нгела Божїя”75. 
“Христо́во Благовонїе есмы°”76. 
И сам тако́в есть всяк, каково́му А¶нгелу прилѣпляе́тся. Сїи суть до́брыя 

дѣμвы77. 
“В во́ню Мѵ́ра твоего тече ´м”78. 
Но ах! Ску́дно их… Не пу́сто плач́еш, о Їеремї·а79! 
“Оскудѣ μша до́брыя дѣμвы”80. 
Род лука´вый и прелюбодѣ μйный81 повсюд́у умножае́тся. Всѣ сїи не 

внї ·йдут в Бра́чный Покой́ черто́га Женихо́ва. 
“Не вѣм вас!”82 
ЕРМО ¶Л[АЙ]. Мнѣ непреста́нно в Оча́х мечтае́тся Искусит́ель Учит́еля 

наш́его во Пусты́нѣ. О безстыдный! На кого° не дерзнет́ наступит́ь, когда° 
ко́зненные свои° навѣμты не устыдил́ся воздвиѓнуть на Глав́у всѣх Бо́жїих 
Муже́й и Проро́ков? 

“ВЕРЗИ ¶СЯ ДО ¶ЛУ”83. 
Возмож́но ли, дабы° повалил́ся в дол́нюю грязь и в по́длость смрад́ную 

реќшїй И¶стину сїю: 
“АЗ ОТ ВЫ ¶ШНИХ ЕСМЬ…”84 
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Кто свы́шше и в Го́рняя рожден́, ника́к не вмѣщае́т духо́в, отсылае́мых в 
ста́до свинное́. “Вы от ни́жних есте°”85. 

Но паки, коль прїятен был Ему Ангел в Вертоградѣ, побуждающїй Его к 
высотѣ терпѣнїя, по Благоволенїю и Естеству Горняго Отца Его. 

ЛОНГ[ИН]. Конечно, тебѣ сад сей, гдѣ бесѣдуем, навел такїя Мысли. И 
мнѣ сїи, пред нами цвѣтущїе Кри́ны сел́ные86, дышущїе во обонянїе наше 
Ѳимїам́ом своего Благоуханїя, возвели на сердце сидящаго на гробном 
Каменѣ Матѳее́ва Ангела87, благовѣствующаго Мѵронос́ицам Онаго Единаго 
ЧЕЛОВѢКА: 

“Род же Его кто исповѣсть?”88 
“Аз ЦВѢТ полнїй и КРИН удолнїй”89. 
Для стрегущих гроб Ангел мой ужасен90, но для Мироносиц – коль 

красен! Свѣтовиден, как Молнїя и как Крин, исполнившїй воздух 
благоуханїя91. Не оно ли моего тайно касается обонянїя, услаждая горящее 
во мнѣ с Клеоп́ою и Лукою́ сердце мое? 

…“Крил́а Ея Кри́ла огня…”92 
…“Полещу и почї·ю”93. 
АѲАН[АСЇЙ]. Нѣт, Брат, постой! Высоко, не долетиш. Дабы возмогти 

обонять Благоуханїе нетлѣннаго онаго Человѣка, нужно нажить оный Нос: 
“Нос твой, яко Столп Лива́нскїй”94. 
Сим-то носом обоняет Исаа́к ризы Сына своего Їякова95. Потеряли было 

сей нос, и за то услышали вот что! 
“О несмысленные Гала́ты!”96 
“и косные сердцем…”97 
Остервенѣвшую Луну и пер́стнаго человѣка каждое Око видит. 
“Безумный яко Луна измѣняется”98. 
Но небеснаго Онаго Человѣка: Яко взятся от земли Живот Его99, как 

первородныя Луны, не узрит, развѣ пребыстрое чувство. 
“Тебѣ подобает расти, мнѣ же…”100 
“Пребудет с солнцем и прежде Луны”101. 
Всѣ тѣ были безносые, коих вопрошает Павел: 
“Прїясте ли духа свята?”102 
Мы, де, и не знаем: есть ли? и что он значит? Хотя Царедвор́ец, однак без 

носа был тогда и Евнух тот, что спрашивал Фи́липпа: “Скажи, о коем 
Человѣкѣ столь великолѣпно говорит Иса́їа?”103 Не без Толку у Евреев  
не ставили во Священники без-носых и кратко-носых104. Лишен́ чувства, 
обоняющаго Христово Благовонїе, и не могущїй похвалиться: 

“Вѣм Человѣка”105, 
Как может показать другим невѣждам: 
“Се Агнец Божїй”106? 
Соломон́овская Невѣста, кромѣ похваляемаго Братом носа107, имѣет 

Голубиныя Очи108. Сими Благородными Чувствами не дивно, что провидит 
нестарѣющагося Еленя, высоко скачущаго и прескакивающаго по Горам и 
Холмам109. 
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“Чувство правѣдных благопоспѣшно”110. 
ЯКОВ. Носатых носатый хвалиш. Ангел Божїй, восхитившїй выспр за 

волоса ° Аввакум́а111 и Фи́липпа112, может и друга нашего Ло́нгина поднять в 
Горняя. Неужель думаеш, что он лыс? Думаеш так, а оно не так. Дух Вѣры113 
– не прозорливая ли есть Премудрость? Не она ли есть блаженная Сѣдин́а и 
Вол́осы оные: 

“Влас Главы вашея не погибнет”114. 
Не он ли восхищает и Лик Мѵроносиц? Благоуханное Мѵр́о Божїя Вѣры 

в сердцѣ их – достаточный для Благовѣстника повод, чтоб схватить и 
поднять их из ползанья в Горняя. Вѣра зрит неосязаемаго Человѣка, и он не 
смотрит на тлѣнь, кромѣ Вѣры. 

“Господи, очи твои зрят на Вѣру”115. 
Сей благовѣстил Сына и Пречистѣй Марї·и. Сей и Захарїи, но при 

Ѳимїам́ѣ же Вѣры. Сей же обѣщает Родителям Израилскаго избавителя 
Сампсо́на. Но и здѣсь дѣйствует не гиблющїй Влас Вѣры116. 

“Желѣзо не взыйдет на Главу Его”117. 
Сїи ж Власы и нетлѣнные Вѣры Лучи украшали и озаряли и Мойсееву 

Главу, восхитили Ено́ха118 и всѣх оных с Павлом: 
“Подъях вас, яко на Крилѣх Орлих, 
и приведох вас к СЕБѢ”119. 
Воплощенный Ангел Павел хвалится, что и ему власы Главы помазал 

Бог духом своим так, как и Иса́їи: “Помазавый нас Бог…”120 “Дух Господень 
на мнѣ…”121 

А как вѣрует, так и благовѣстит ползущим: 
“ВОСТАНИ СПЯЙ…”122 
Так, как Иса́їа нѣкоему горестному Книжнику: 
“Что ты здѣ? и что тебѣ здѣ…”123 
То же, что Евангелскїй Ангел: 
“Что ищете?.. нѣсть здѣ…”124 
“Тамо Его узрите125, о косные сердцем!126” 
И восхищает их в Горняя Галилей́ская, гдѣ “видѣвше Его, поклонишася 

Ему…”127 “И той невидим бысть и́ма”128. 
Тогда прямо увидѣли, когда стал невиден и неосязаем так, как когда 

ищез из Глаз тѣлесный друга Моего Болван, тогда осталось в Моем сердцѣ 
Сердце Его, как Магнит́ной Дух в стальном́ Колцѣ. 

“Крѣпка, яко смерть, Любви… 
Крила Ея крила огня…”129 
А когда плотская Любов толь сильно вѣет и женет к смертностным 

вожделѣнїям, то равно и Дух Божїя Любви жесток, как Буря, шумен, как от 
вина, углїем огненным и пламеньми варит130, как Ад, жжет сердце, 
воскриляет и устремляет в Горняя. 

“Жестока °, аки ад, Ревность”131. 
И так мило мнѣ, когда признался Ло́нгин, что рушит сердце жало 

Ревности Божїя и утробу ему так, как Лукѣ ± и Клео́пѣ132. Признаться ли вам, 
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что и мою утробу трогает той же Пламень? Часто он угашается плотским 
Жаром. Но кто прямо вкусил Красоты Горняго Человѣка, сих Любви ни 
вода Многа угасить, ни рѣμки потопить не могут133. 

“Ни настоящая, ни грядущая…”134 
“Ополчится Ангел Господень…”135 
Простудит Вавило́нску Пещь и избавит их136. 
“Ищезе сердце мое и плоть моя…”137 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Се уже слышали мы – о двоих началах, о двойном родѣ 

Ангелов и человѣков, о двоепутїи человѣческїя жизни. В протчем нынѣ сами 
доумѣвайте, что от сих же Источников раждается двойный вкус в Библїи: 
Добрый и Лукавый, спасительный и погибельный, ложный и Истинный, 
Мудрый и Безумный… 

ЯКОВ. Нѣт легше доумѣться, как в сем. Змїй из той же Коро́вы сосет́ 
молоко138 и преображает в яд, а человѣк слушает Прит́чы: 

“Мелзи ° млеко, и будет Масло”139. 
Душевному человѣку Ло́тово пїянство, Давидово и Соломоново 

женолюбїе – смрад, яд и смерть, а Духовному – благовонїе, ядь, пища и 
Живот. 

Вѣра Горняя вземлет Змїя140 и не язвится, в пещи не опаляется, в Морѣ 
не погрязает, яд и смерть яст и пьет, и оттуду здрава, вот 

“Знаменїя вѣрующим!”141 
Библїа есть не только Корова, но Ад и Змїй, и лютый поглощающїй Лев. 

Но в жестокости сего Льва находят со Сампсоном сот сладости142 тѣ: 
“Десница твоя ́воспрїят мя…”143 

Сей Дракон́ для таких цѣлителный и есть Древо сладчайших Райских 
Плодов, но не тѣм: 

“Полижут Персть, аки Змї·еве, плѣжуще по земли”144. 
“Той сотрет твою Главу…”145 
Чудо Израилское! Гдѣ Вѣра находит сладчайшую паче Меда и Сота146 

пищу, там тяжкосердую Душу кусают песїя Мухи и Шершни. 
“Послю на них Шершни…”147 
АѲАН[АСЇЙ]. Берегись, Яков. Ты уже здѣлал Библїю древним чудовищем, 

мучившим древле Египтян. 
Имя Ея Сфинкс. Дѣвичья голова, тулуб львиный…148 
ЯКОВ. Не обынуясь, друг мой, сказую, что она-то есть Лев, обходящїй 

Вселенную, рыкающїй и терзающїй149, попавши на бѣднаго, от лѣвой 
страны чтельника. Пропал он во Адских Ея челюстах. Ты же, о Израилю! не 
бойся, Їякове150! 

“Срящет его, яко Мати…”151 
Покрыет его от Зноя, вспокоит в Матернем лонѣ, ухлѣбит хлѣбом и 

напоит водою. 
“Вода глубока совѣт в Сердцѣ МУЖА”152. 
“Пїяй от Воды сея… 
не вжаждется во вѣки”153. 
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АѲАН[АСЇЙ]. Так не она ж ли есть и Блудница о́ная у Соломона, которыя 
слѣдом волочутся буйные Молодчики? Она горчайшая Ада154. Бѣгут, де, 

“Яко Елень, стрѣлою уязвлен в Я¶тра… 
Не вѣдый, яко на душу свою течет”155. 
Куда она заводит их? О лютый язык ея! 
“Зубы его Зубы Львовы, 
убивающїи душу…”156 
ЯКОВ. О друг мой! Отгадал ты. Се тая Блудница! 
“Глаголы потопныя, Язык льстив”157 сея Блудницы. 
Она наводит всемїрный потоп. Но Вѣра с Но́ем из не гнїющаго зиждет 

себѣ безопасную Храмину. Она Римски: Аrca158, то же что Еллински: Ἀρχη °159. 
Сїе есть Имя Божїе. 

“Покрыет тя Божїе Нача́ло”160. 
От сея Блудницы спас Ангел Обручника. 
“Їо́сифе, не убойся…”161 
Не много не попал, мимо Рахи́ль, на прѣлооќую Лї·ю162. 
ЕРМОЛ[АЙ]. Не отгадаю ли и я? Не Библїа ли есть оные смертоносные 

Источники, преображаемые Елиссее́м во спасительные, когда их осолил́ 
Солью Пророк163? Зассорили их Филистины164. 

ЯКОВ. Ты в самый Центр попал. Очищает их Исаа́к165, осоляет Елиссей166, 
освящает, погружая в них Христа, Предитеча, а сам Христос претворяет 
обуялую их воду во вино новое, кое 

“Веселит сердце Человѣка”167. 
А Мойсей Горним Жезлом раздѣляет и услаждает невкусную их 

Горесть168, по Павловому: 
“Слово ваше, да будет со́лїю растворенное”169. 
“О Бозѣ похвалю Глагол, о Господѣ похвалю Слово”170. 
ЛОНГ[ИН]. Дух Гаданїя тронул и мене. Не она ли есть оный, что в 

Данїи́лѣ, седми-главный Змїй, же́ны и младенцы погубляющїй171? 
“Змїй сей, егоже создал еси…”172 
Хоть он Кит, хоть Дракон – есть-то Библїа. 
ЯКОВ. Не излился ли на вас, други мои, Дух оный от Вышняго? “Излїю 

от Духа моего…”173 
“Старцы ваши со́нїя узрят…”174 
Кто силен сїе разрѣшить, аще не будет БОГ с ним175? “Дух Вѣры вся 

испытует и вся отверзает”176. Сему Змї ¶ю в челюсть, вмѣсто со́ли, ввергает 
Данїи́л Гомо́лку, Пи́лулу, или Котишоќ177. Тогда сего А ¶спида малое Отроча 
повесть может178. 

ЕРМОЛ[АЙ]. Любезный мой Котишоќ! Что значит сей ша́рик? Или 
вопрошу тебе Еврейски: МА¶ННА? что сїе179? 

ЯКОВ. Он слѣплен из Смѵр́ны, из деревя́ныя во́лны и из Ту́ку. Пошол 
прямо в Брюхо Змїино. 

ЕРМОЛ[АЙ]. Говори, друг мой, поскоряе, не мучь мене180. 
“Доколѣ вземлеши Душу нашу?”181 
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ЯКОВ. Фу! развѣ не знаеш, кто был во чревѣ Ки́товѣ? 
ЕРМОЛ[АЙ]. Ах! ты теперь пуще помрачил мене. 
ЯКОВ. “Вѣровах, тѣмже возглаголах”182. 
Сей ша́рик есть Присносущный Центр Пресвятыя ВѢЧНОСТИ. В храмѣх 

Божїих образуется так: 

 

В це́нтрѣ Треугол́ника ОКО. 
1. А¶ЛФА, всякую тварь предваряет. 
2. ω-МЕ¶ГА, послѣ всей твари остается. 
3. ВИ ¶ТА, есть раждающаясь и ищезающая Средин́а. 
Но по НАЧАЛУ и КОНЦУ вѣчная. 
СЇЯ ТРОИ ¶ЦА ЕСТЬ ЕДИ ¶НИЦА а. 
“ТРИСО ¶ЛНЕЧНОЕ ЕДИ ¶НСТВО”183. 
“не дремлющее ОКО…” 

 
ЕРМОЛ[АЙ]. Не знаю, что-то Аѳанас[їй] все улыбается. 
АѲАН[АСЇЙ]. Треуголник твой, Якуша, пахнет Πиѳаго́ром184. Опасно, чтоб 

ты не накадил и духом Плато́новским185. А мы ищем Христова Духа186. 
ЛОНГ[ИН]. И мнѣ кажется, будьто запахли Платон́овскїя Їде́и187. 
ЯКОВ. Пиѳагор́ствую или Плато́нствую – нѣт нужды. Только бы не 

Идолопоклонствовал. И Павел, и Аполло´с суть ничтоже с Авраамом: 
“Никтоже Благ…”188 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Дайте Покой! Пожалуйте, не дѣйте его189. Он слово благое 

отрыгнул, от вѣрующаго сердца190. 
С Вѣрою грязь есть у Бога дражайшая чистаго Зла́та. Не на Ли́ца зряще 

судите191. Вспомните вдовы́н Пѣнязь192. Не заключайте Боговѣдѣнїя в тѣснотѣ 
Палестин́ской. Доходят к Богу и Волхвы°, сирѣчь Филос́офы193. Един Бог 
Їудеев и Языќов, Едина и Премудрость. Не весь Израиль мудр. Не всѣ 
Язычники тма. Позна Господь сущїя его194. Собирает от всѣх четырех 

                                                           
а Τρισήλιος Μονάς καὶ Φύσις. [Трисонячна єдність і природа (гр.)]. 
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вѣтров195. Всяк для Его есть Авраамом, только бы сердцем обладал Дух 
Божїя Вѣры, без коей и Авраам не мог оправдаться, и никтоже ин. 

Един Дух Вѣры196 оправдает и Племя, и страну, и время, и пол, и чин, и 
возраст, и разум… Иноплеменник Неема́н исцѣлился во Їордан́ѣ197, гдѣ 
тщетно омывался не обрѣзанный сердцем Израиль. Куда глупое самолюбїе! 
Кланяетеся в храмѣх изображенному Треуголнику198 не разумѣющим онаго 
Живописцем, а сей же образ, у Любомудрцов, толком Божества озаренный, 
ругаете. Не сїе ли есть: 

“Кланяетеся, егоже не вѣсте?..”199 
Не ражжевав Хлѣба сего Христова, как можете претворить и 

пресуществовать200 в животворящїй сок? Не сїе ли есть Суд себѣ жрать и 
смерть201, дабы исполнилось Писанїе: “Шед удавися”202? 

Вгляньте, слѣпцы, на Божїе хлѣбы, называемые Просфора °, сирѣчь 
Приношенїе203. Не видите ли, что на одном из седми, средѣ верха его, ло́же 
Треуголника, вырѣзаннаго Копїем Священничим? раздробляемаго и 
влагаемаго во уста Причастникам? Священник – не Пророк ли есть? А 
пророк – нe Любомудрый ли и Очитый Муж? не Минис́тр ли и Апостол 
Божїй, из тѣх числа: 

“Безвѣстн[ая] и тайн[ая] Премудр[ости] тв[оея] явил ми еси”204. 
“Научу беззаконныя ПУТЕМ т[воим]”205. 
Не хлѣб сей есть, но ХЛѢБ пресуществленный, ОН есть Дух БОЖЇЙ. Тайна 

Тройцы, и не вино Стїхї·йное, не вино физы́ческое, но вино новое нетлѣнїя, 
Вино Христовой Премудрости, веселящїя сердце вѣрных206. Сего Премудрости 
Духа в Хлѣб сей и в Вино если не вдунуть, что осталось вкусить? развѣ смерть. 

“Смерть упасет их”207. 
“Близь еси ты, Господи, устен их, далече же от сердец их”208. 
Сего-ж-то ради Пророк Данїил влагает в челюсть Змїнну таинственный 

Хлѣбец209. 
АѲАНАС[ЇЙ]. Кой вздор? Там Хлѣбец во устах Змїиных, а у нас 

Треуголник в Хлѣбикѣ. Не лѣμпится что-то. Не могу согласить… 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Куда ты, друг мой, остр и шаток в ругательствах! А в ра́зумѣ 

Пророч́еских Та́ин сер́дце твое° коснѣ μе Черепа́хи. Ражжу́й хорошен́ько, 
почув́ствуешь вкус. Там хлѣμбец во Главѣ± Змїин́ой, я здѣсь Треугол́ник в 
Хлѣμбѣ. “Той сотрет́…”210 

АѲАНАС[ЇЙ]. Вол́я твоя °: не лѣμпится. Там в Головѣ μ, буд́ьто в Горшкѣ ±, Хлѣб, 
а здѣсь в Хлѣμбѣ Хлѣμбик Треугол́ный. Хлѣб и Горшоќ – ра́зница… 

ГРИГ[ОРЇЙ]. О ко́сный Гала́те, мой Бра́те! Догада´йся, что Змїи́на Глава° и 
Хлѣб есть то́ же. 

АѲАН[АСЇЙ]. Боже мой! Сїе° не вмѣстим́ое для се́рдца моего°. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. О любе́зное мнѣ, про́стое твое °, но не вѣμрное сердце! 
АѲАН[АСЇЙ]. Ражжу́й мнѣ, тогда° могу° повѣμрить. 
ГРИГ[ОРЇЙ]. Би́блїа, не Змїй ли есть? Вход и Дверь ея, не Главиз́на ли 

Книж́ная211? Седмь Дней, не седмь ли глав? Седмь Сол́нцев, не седмь ли 
Хлѣμбов? Не в сїя° ли Хлѣμбы вкида́ет Данїи́л Хлѣμбец о́ный? 
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“В Со́лнцѣ положи ° сел[енїе] свое °”212. 
“Той сотре́т т[вою] Гла́ву”213. 
Сол́нце запал́о… Прощайте214! 
 

                                                           
 

Судячи з усього, цей твір було написано на початку 1770-х рр. Автограф зберігається 
у відділі рукописів Російської державної бібліотеки (ф. 14, оп. 1365, арк. 19 (зв.)–34). 
«Бесѣду 2-ю» було вперше опубліковано в 1971 р. на сторінках київського часопису 
«Філософська думка» [див.: Сковорода Г. С. Бесіда 2-я, нареченная Оbservatorium specula 
[Публікація та вступна стаття «Невідомі твори Г. С. Сковороди. Бесіда 2-я» І. А. Табач-
никова] // Філософська думка. – 1971. – № 6. – С. 83–92]. Подаємо за автографом. 
 
1 Етимологія слова Сіон (євр. ciyyôn, Ційон) остаточно не з’ясована, але значення 
“спостережний пункт” чи “дозорна вежа” з цим словом напевно ніяк не пов’язані. 
Можливо, Сковорода ототожнив гору Сіон (її й справді ототожнюють із кількома 
різними місцинами, включно з Храмовою горою) з горою Цофім (євр. cöpîm). Якраз слово 
Цофім означає “сторожа”, “спостерігачі” (корінь cäpâ означає “оглядати, шпигувати, 
спостерігати, слідкувати” [див.: The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. – 
Peabody, Mass., 1999. – P. 859]). По-грецькому ця гора називається Скопoс, тобто 
“Спостерігач”; латинізована форма – Scopus. Гора Скопус [див.: Avi-Yonah M. Zofim // 
Encyclopaedia Judaica. – Jerusalem, 1973. – Vol. 16.  – Р. 1192–1193] – це узвишшя на північ 
від Єрусалима (зараз входить у межу міста). Згадки про цю гору є тільки в післябіблійній 
літературі. З гори Цофім паломники, які прямували до Єрусалима, могли вперше 
побачити Храм. Після його зруйнування, дивлячись зі Скопусу на Храмову гору, вони на 
знак скорботи надривали собі край одягу (див.: Єрусалимський Талмуд, Моед Катан 3: 7, 
83b; Вавилонський Талмуд, Песахім 3: 8 та ін.; мідраш Ейха рабба 5: 18, 1). Йосиф Флавій 
також згадував про гору Скопус в «Іудейських старожитностях» (ХІ, 329) та в «Іудейській 
війні» (ІІ, 528, 542; V, 67, 106). 
2 Книга пророка Малахії 4: 2. 
3 “Фанар”-світильник міг набувати різних символічних значень. Пор., наприклад: “душу 
свою в тѣлѣ, как свѣчку в фонарѣ…” [Туптало Д. Брань святаго архістратига Міхаила, 
воєводы сил небесных, и ангелов его с седмоглавным змієм // Сочиненія святаго 
Димитріа, митрополіта Ростовскаго: У 3 ч. – Киев, 1824. – Ч. 3. – С. 395]. 
4 Метафорично слово скрипица означає “мысль” [див.: Беринда П. Лексікон славеноросскій 
и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 48], тож його можна асоціювати зі словами “свѣт и 
благоразуміе”, а от табакерка за часів Сковороди була ходовою метонімією нікчемної 
речі. Варто пригадати хоч би санкт-петербурзький часопис «Трутень», де в одному з 
матеріалів до геть порожніх, але модних, дрібниць зараховані “табакерки черепаховые, 
бумажные, сургучные; кружева, блонды, бахромки, манжеты, ленты, чулки, пряжки, 
шляпы, запонки…” [Избранные произведения русских мыслителей второй половины 
XVIII века. – Москва, 1952. – Т. ІІ. – С. 137], або «Подорож із Петербурга до Москви» 
Олександра Радіщева: “Табакерочка золотая, пряжки серебряные и другая дрянь…” 
[Радищев А. Н. Избранные философские сочинения. – Москва, 1949. – С. 92]. 
5 Фразу äõUú âräýíiÿ взято з Книги пророка Ісаї 11: 2. 
6 За словником Памви Беринди, ангел означає “вѣстник, посел, оповѣдач” [Беринда П. 
Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 334; про значення цього 
слова див. також: Аверинцев С. Ангели // Аверинцев С. Софія-Логос: Словник / Упорядник 
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та автор передмови Костянтин Сігов; науковий редактор видання Марина Ткачук.  
3-є вид. – Київ, 2007. – С. 35–39]. 
7 Ця думка дуже стара. Про двох янголів, які супроводжують людину, говорили ще Єрм у 
своєму «Пастирі» (“Два янголи з людиною: один добрий, а другий злий” [Ранние отцы 
Церкви: антология. – Брюссель, 1988. – С. 193]), Оріген (Про першооснови, ІІІ, ІІ, 4) [див.: 
Ориген. О началах. – Санкт-Петербург, 2007. – С. 256] та інші. 
8 Як писав свого часу Оріген (Про першооснови, І, 5), “…усяка розумна душа… повинна 
витримати боротьбу проти диявола та його янголів і супротивних сил, тому що вони 
намагаються обтяжити її гріхами…” [Ориген. О началах. – Санкт-Петербург, 2007. – С. 24]. 
Пор., наприклад, з «Діоптрою» Віталія Дубенського: “Не возможеши без брани жити, 
идѣже будеши имѣти имаши брань, понеже в себѣ имаши, иже ти сопротив речет. Во 
єдином человѣцѣ полагаєт апостол два человѣка [йдеться про слова святого апостола 
Павла: ‘Через те ми відваги не тратимо, бо хоч нищиться зовнішній наш чоловік, зате день у 
день відновляється внутрішній’ (Друге послання св. ап. Павла до коринтян 4: 16)]. И тако 
сопряженна, яко ни єдин пребывати может без другаго, и тако между собою разнствующа, 
яко суще два, обаче єдин єст, и єдин – два. В сих двоих всего живота дѣло прохожденно 
бываєт” [Діоптра, сирѣч Зерцало, албо Изображеніє извѣстноє живота человѣческаго в 
мирѣ. – Кутейно, 1654. – Арк. 148 (зв.)–149; про “внутрішню” та “зовнішню” людину  
див. також: Туптало Д. Внутренній человѣк // Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта 
Ростовскаго: В 3 ч. – Киев, 1824. – Ч. 1. – С. 101–108; Максимович І. Богомысліє. – Чернігів, 
1710. – Арк. 70 (зв.), 357 (зв.); Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 256]. 
9 Неточна цитата з Книги Псалмів 112 (113): 5. Пор.: Êò¨ Ýêw ãä$ü áãUú íhøú; 
10 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 40: 6. Пор.: âñMêà ïëAòü ñríî. 
11 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 3: 6. 
12 Неточна цитата з Книги Йова 3: 3. Пор.: âíMëú ëè ±ñ© ¬áî (ìañëiþ òâîNþ) ðàá¾ ìîåì¾ 
•wâó; Див. також: âíMëú ëè ±ñ© ìañëiþ òâîNþ íà ðàá¹ ìîåã¨ •wâà; (Книга Йова 1: 8). 
13 Євангелія від св. Матвія 16: 16; Євангелія від св. Івана 6: 69. 
14 Книга Псалмів 13 (14): 1. Інокентій Гізель стверджував, що думку: “аз мню, яко нѣсть Бога”, – 
людині навіює сам диявол [Гізель І. Мир с Богом человѣку. – Київ, 1669. – С. 616–618]. 
15 Неточна цитата з Книги Йова 1: 10. Пор.: òbíå •wâú ÷òBòú ãä$à; 
16 Парафраза Євангелії від св. Івана 7: 12. Пор.: í©, íî ëüñòBòú íàðAäû. 
17 Фразу ñrìÿ áëã$âNíî взято з Книги пророка Ісаї 61: 9; 65: 23. 
18 Фраза ñëAâî ñï$íiÿ зринає в Діях св. апостолів 13: 26. 
19 Сковорода змальовує тут картину “психомахії” (Пруденцій), що її можна порівняти з 
такими творами старої української літератури, як «Брань святаго архистратига Михаіла, 
воєводы сил небесных, и ангелов єго, с седмоглавным змієм» Дмитра Туптала чи «Брань 
честних седми добродѣтелей з седми грѣхами смертними» Йоасафа Горленка [див.: 
Ушкалов Л. Психомахія // Ушкалов Л. Українське барокове богомислення. Сім етюдів про 
Григорія Сковороду. – Харків, 2001. – С. 63–87]. 
20 Книга пророка Захарії 1: 9. 
21 Цю опозицію можна зрозуміти, коли згадати, що старі українські письменники до-
тримувалися традиціоналістських настанов, особливо тоді, коли йшлося про питання 
віри. Скажімо, Лазар Баранович писав: “Omnis in religione novitas est vanitas” [Baranovicz Ł. 
Nowa miara starey wiary. – Nowograd-Siewierski, 1676. – S. 262]. Таку саму настанову можна 
добачити і в уснопоетичній традиції: “Нового не запроваджай, старовини держись” 
[Номис, № 685; докладніше див.: Ушкалов Л. Antiquus – modernus // Ушкалов Л. Світ україн-
ського бароко: філологічні етюди. – Харків, 1994. – С. 11–18. 
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22 Книга пророка Ісаї 59: 5. 
23 Парафраза Книги пророка Ісаї 59: 6. Пор.: Ïîñòhâú ˜õú íå ábäåòú íà ðBçó. 
24 Книга Псалмів 89 (90): 10. Лазар Баранович коментував ці слова так: “…Живот наш 
держася на шелковой нити. Но єгда повѣшен бысть на тонком власѣ… Єгда повѣшен на 
слабой паучинѣ: лѣта наша, яко паучина” [Баранович Л. Трубы словес проповѣдных. – 
Київ, 1674. – Арк. 316]. 
25 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 2: 16. 
26 Пор.: “Всяк Еремей про себя разумей!” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – 
Москва, 1957. – С. 440, 620]; “Усякий Веремій про себе розумій” [Номис, № 9582]; “Усяк 
Веремій про себе розумій” [Українські народні прислів’я та приказки: Дожовтневий 
період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 322]. 
27 Пор.: “Дон Доном, а найкраще дома” [Українські народні прислів’я та приказки: 
Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. –  
С. 201]; “Дон, Дон, а лучше дом” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Моск-
ва, 1957. – С. 325]. 
28 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 10: 36. Пор.: W âðàç© ÷åëîârêó äîìhøíiè 
±ã§. 
29 Євангелія від св. Луки 8: 39. 
30 Фразу £ããUëú ìAé узято з Другої книги Мойсеєвої: Вихід 23: 23; 32: 34. 
31 Тобто диявол, адже гр. διάβολος означає “наклепник”. 
32 Неточна цитата з Книги Псалмів 120 (121): 7. Пор.: Ãä$ü ñîõðàíBòú ò½ t âñMêàãw së¹. 
33 Див. прим. 6 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
34 Компас – популярний емблематичний образ. Його можна знайти, скажімо, у збірці 
«Symbola et emblemata» під № 129 [див.: Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-
Петербург, 1788. – С. 34–35; про цей образ у Сковороди див.: Чижевський Д. Філософія 
Г. С. Сковороди / Підготовка тексту й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 
2004. – С. 143]. 
35 Цей образ також належить до емблематики. Див., наприклад, малюнок № 461 зі збірки 
«Symbola et emblemata», що має назву «Кормило корабельное» та підпис: “Водам 
полагает закон. Укрощает волны морскія. Legem ponit aquis” [див.: Емвлемы и сѵмволы 
избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 116–117]. 
36 Гр. συμμετρία – ‘сумірність, належна пропорція’. 
37 Див. прим. 34. 
38 Трохи неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 12: 7. Пор.: äàäNñÿ 
ì© ïhêîñòíèêú ïëAòè, ²ããåëú ñàòàíBíú. 
39 В автографі: Наперстник. 
40 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 13: 34. Пор.: Çhïîâýäü íAâóþ äà¼ âhìú. 
41 Книга Притч Соломонових 18: 19. 
42 Див. прим. 204 до циклу «Басни Харьковскія». 
43 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 8: 6. Пор.: êðýïê¹ Ýêw ñìNðòü ëþáº. 
44 Поняття сострастіє у Сковороди є відповідником гр. συμπάθεια й синонімом до слова 
любов. Коли він говорить про сострастіє між елементами світу, це можна трактувати як 
щось схоже на Емпедоклове розуміння любові – рушійної сили, яка забезпечує єдність 
першостихій. 
45 Сковорода має на думці слова: Âîçëdáëåííiè, íå çhïîâýäü íAâó ïèø¾ âhìú, íî 
çhïîâýäü âNòõó, Dæå ¢ìrñòå ¢ñïNðâà. Çhïîâýäü âNòõà μñòü ñëAâî, μæå ñëaøàñòå ¢ñïNðâà 
(Перше соборне послання св. ап. Івана 2: 7). 



 468

                                                                                                                                                
46 Див. прим. 43 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
47 Фразу âNòõié äNíìè взято з Книги пророка Даниїла 7: 9, 22. 
48 Трохи неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 4: 8, 16. Пор.: áãUú 
ëþáº μñòü. 
49 Книга Псалмів 30 (31): 19. 
50 Друге соборне послання св. ап. Петра 2: 12. 
51 Книга Ісуса, сина Сирахового 21: 30. 
52 Лабет (від франц. la bête – ‘звір, дурень’) – штрафний внесок у грі в ломбер, що його в 
певних випадках платили гравці, наприклад, тоді, коли скидали карту іншої масті, тощо. 
Про все це докладно йдеться, скажімо, в ірої-комічній поемі сучасника Сковороди 
Василія Майкова «Игрок ломбера» (1763 р.) [див.: Ирои-комическая поэма / Ред. и прим. 
Б. Томашевского; вступ. статья В. Десницкого. – Ленинград, 1933. – С. 101–116]. Слід 
сказати, що у XVIII ст. ця гра була дуже популярною. Її форму використовували навіть у 
літературі. Наприклад, один з перекладних українських сатиричних діалогів (із 
французької) розпочинається так: “Року 1733, октоврія 10, в Глуховѣ получено: «Игра 
ломбер знатнѣйших європейских дворов»” [Малорусская историческая шарада // Киев-
ская старина. – 1885. – Т. ХІ. – Март. – С. 592–593]. 
53 Див. прим. 459 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
54 Книга Псалмів 13 (14): 1. 
55 Сковорода має на думці слова: ¢ âñ° êëˆäÿçè, Šæå ¢ñêîïhøà ðàá© =òö¹ ±ã§, âî âðNìÿ 
=òö¹ ±ã§, çàãðàäBøà ƒ ôyëiñòRìëÿíå (Перша книга Мойсеєва: Буття 26: 15). 
56 Див. прим. 26. 
57 Євангелія від св. Луки 9: 55. 
58 Сковорода має на думці слова: “ùå [ç«êè ÷åëîâr÷åñêèìè ãëàãAëþ ¢ £ããUëñêèìè, ëþáâN 
æå íå ˜ìàìú, áaõú (Ýêw) ìräü çâåíMùè, ¢ë© êyìâhëú çâÿöhÿé (Перше послання 
св. ап. Павла до коринтян 13: 1). 
59 Гр. αὔρα – ‘подув, вітрець’. 
60 Лат. aura – ‘подув, вітрець; повітря; випари; небо, небесна висота; легенький подих, 
просвіт, примара, тінь; блиск, сяйво; звук, голос, відлуння’. Очевидно, Сковорода має тут на 
думці своїх улюблених римських класиків, наприклад, Горація, який говорив (Сатири, ІІ, 2, 
79) про душу як про “частку небесного подуву” [Квінт Горацій Флакк. Твори / Переклад, 
передмова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 1982. – С. 155], чи Сенеку, котрий у 
«Моральних листах до Луцілія» (LXVI, 12) писав те саме про розум: “А що таке розум, як не 
частка божественного подиху, що проникла в людське тіло?” [Луцій Анней Сенека. Моральні 
листи до Луцілія / Переклав з латини Андрій Содомора. – Київ, 2005. – С. 215].  
61 Старі українські богослови пов’язували цю думку з наукою Августина. Наприклад, 
Петро Могила писав: “Яко мовит Августин: ‘Двои суть людей товариства, с которых єдно 
предуставлено єст на вѣки царствовати з Богом, а другоє вѣчноє однести каранє’” 
[Могила П. Крест Христа Спасителя и всякаго человѣка // Тітов Хв. Матеріяли для історії 
книжної справи на Вкраїні в XVI–XVIII в.в.: Всезбірка передмов до українських 
стародруків. – Київ, 1924. – С. 281]. 
62 Книга Ісуса Навина 5: 13. 
63 Парафраза Євангелії від св. Луки 9: 55. Пор.: êAåãw äbõà ±ñò¹ âº. 
(1) Парафраза Третьої книги царств 19: 12. Пор.: ãëhñú õëhäà òAíêà. 
(2) Парафраза Євангелії від св. Івана 4: 24. Пор.: äõUú (μñòü) áãUú. 
64 Сковорода має на думці слова: ÂíBäèòå Œçêèìè âðàòº: Ýêw ïðîñòðˆííàÿ âðàò¹ ¢ 
øèðAêié ïbòü ââîäMé âú ïhãóáó, ¢ ìíAçè ñbòü âõîäMùiè ˜ìú: ÷ò¨ Œçêàÿ âðàò¹, ¢ 
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òrñíûé ïbòü ââîäMé âú æèâAòú, ¢ ìhëw ˜õú μñòü, }æå ®áðýòhþòú ±ã¨ (Євангелія від 
св. Матвія 7: 13–14). 
65 Символ дороги – один із найбільш поширених у літературі українського бароко. Справа  
в тому, що зазвичай людина поставала тут мандрівником-“перегрином” (homo viator), а її 
життя – повсякчасною екзистенційною мандрівкою. Отож, образи мандрівника й дороги 
належали до кола сталих виражальних засобів нашого письменства XVII–XVIII ст. Наприклад, 
Кирило Ставровецький писав: “Странствіє наше в мирѣ сем зѣло єст прудкоє, яко 
наибыстрѣйшая рѣка плынет без постоянія текуще, тако и мы течем и приближаємся к 
смерти, яко бѣг конскій до кресу, и дни нашѣ прудко преходят, яка тѣнь облака безводнаго и 
яко корабль волнами морскими и вѣтры носимый без постоянія, яко камень з горы на дол 
летит и ниже опертися мало может, тако приближаєтся живот наш к смерти и мы, яко 
странницы в мирѣ сем, понеже странствуєм невидимым странствієм през позорище мира, 
яко през нѣкую гостинницу” [Транквіліон-Ставровецький К. Євангеліє учителноє. – Рахманів, 
1619. – Арк. 353]. Самого Христа було заведено змальовувати “небесным Пелгримом” [див.: 
Транквіліон-Ставровецький К. Перло многоцѣнноє. – Могилів, 1699. – Арк. 57], а його дочасне 
життя – “уставничим пелгримством” [див.: Радивиловський А. Вѣнец Христов. – Київ, 1688. – 
Арк. 424 (зв.)]. Попри все розмаїття житейських шляхів, вільна воля людини мала обирати, 
зрештою, одну з двох доріг: ліву (дорогу гріха) чи праву (дорогу порятунку). Мабуть, 
найяскравіший образ цих двох доріг на тлі “великого ланцюга буття”, тобто неба, землі й 
підземного світу, Сковорода змалював у своїй візії «Брань архистратига Михаила со Сатаною”. 
66 Лат. prospectivus – ‘видноколо’. 
67 “Ліва” (“широка”) та “права” (“вузька”) дороги людського життя – мотив, який бере 
свій початок з Євангелії від св. Матвія 7: 13–14. Він був надзвичайно поширений у старій 
українській літературі. От як описував ці дороги, наприклад, Климентій Зиновіїв: “Двѣ 
дороги вѣм на сем свѣтѣ ся обрѣтают, / которыє человѣков до двох стран привождают. / 
Єдна до преисподних мѣст грѣшников уводит, / другая праведников самого неба 
доводит. / Лѣвая то дорога знать ведет в вѣчны муки, / а правая до неба приводит Богу в 
руки” [Климентій Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. – Київ, 1971. – С. 200]. 
68 Див. прим. 3–4 до поезії «Est quaedam moerenti flere voluptas» та прим. 752–753 до 
діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
69 Гр. εὐδαιμονία – ‘щастя; достаток’. 
70 Сковорода має на думці слова: Ñì‚ðíà ¢ ñòhêòè ¢ êàñRà t ðBçú òâîBõú (Книга 
Псалмів 44 (45): 9). 
71 Гр. δεξίωμα – ‘подання правої руки‘; в переносному значенні: ‘союз, дружба’.  
72 Окреслення ñaíîâå ñâròà зринає в Євангелії від св. Луки 16: 8 (пор.: ñaíîâå ârêà ñåã§ 
ìóäðréøè ïh÷å ñûí¡âú ñâròà) та в Євангелії від св. Івана 12: 36 (пор.: äAíäåæå ñâròú 
˜ìàòå, ârðóéòå âî ñâròú, äà ñaíîâå ñâròà ábäåòå). 
73 Пор.: Веніамін: сын дній, або добродѣтелей, або правицы” [Беринда П. Лексікон 
славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 376]. 
74 Ці роздуми про єство “правого” та “лівого” навіяні, мабуть, євангельською візією 
Страшного суду: ¢ ïîñòhâèòú ™âöû ®äåñíbþ ñåá¥, ² ê¡çëèùà ®øbþþ (Євангелія від 
св. Матвія 25: 33) та посталими на її ґрунті фразами на взір: “шуицу грѣшным всѣм 
людєм презначаєт” [Климентій Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. – Київ, 1971. – 
С. 150]; “Избави нас, Бог, от шуего стояния…” [Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 43] тощо. Крім того, як свідчив Володимир Даль, одне зі 
значень слова “шуя” – “полова” [Даль В. Толковый словарь живого великорусского язы-
ка. – Москва, 1956. – Т. IV. – С. 651]. 
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75 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до галатів 4: 14. Пор.: Ýêîæå ²ããUëà áæUiÿ 
ïðiMñòå ì½. 
76 Неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 2: 15. Пор.: õð$òAâî 
áëUãîóõhíiå ±ñìº. 
77 У Третій книзі царств 1: 3 зринає фраза =òðîêîâBöû äAáðûÿ. 
78 Пісня над піснями 1: 3. 
79 Очевидно, Сковорода має на думці слова: äýâ‰öû ìî° ¢ Díwòû ìî© tèäAøà âú 
ïëríú (Плач Єремії 2: 21). 
80 Неточна цитата з Книги пророка Амоса 8: 13. Пор.: ®ñêóärþòú ä…âû ä¡áðûÿ. 
81 Фраза ðAäú ëóêhâú ¢ ïðåëþáîäréíûé зринає в Євангелії від св. Матвія 16: 4. 
82 Євангелія від св. Матвія 25: 12. 
83 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 4: 9. Пор.: âNðçèñÿ tñdäó äAëó. 
84 Євангелія від св. Івана 8: 23. 
85 Євангелія від св. Івана 8: 23. 
86 В Євангелії від св. Матвія 6: 28 зринає фраза êð%íú ñNëíûõú. 
87 Сковорода має на думці слова: £ããUëú áî ãä$åíü ñøNäú ñú íáUñ¿, ïðèñòbïëü tâàë© êhìåíü 
t äâNðié ãðAáà ¢ ñýäMøå íà íNìú (Євангелія від св. Матвія 28: 2). 
88 Книга пророка Ісаї 53: 8; Дії св. апостолів 8: 33. 
89 Пісня над піснями 2: 1. 
90 Сковорода має на думці слова: T ñòðhõà æå ±ã§ ñîòðÿñAøàñÿ ñòðåãbùiè ¢ áaøà Ýêw 
ìNðòâè (Євангелія від св. Матвія 28: 4). 
91 Можливо, Сковорода має на думці слова: ár æå çðhêú ±ã§ Ýêw ìAëíiÿ, ¢ ®äýMíiå 
±ã§ áýë¨ Ýêw ñírãú (Євангелія від св. Матвія 28: 3). 
92 Пісня над піснями 8: 6. 
93 Книга Псалмів 54 (55): 7. 
94 Пісня над піснями 7: 4. 
95 Сковорода має на думці слова: ¢ ®áîí½ âîí¼ ðBçú ±ã§, ¢ áëUãîñëîâ© ±ã¨ ¢ ðå÷¿: ñ¿, 
âîí½ ñaíà ìîåã§, Ýêw âîí½ íBâû ¢ñïAëíåíû, Dæå áëã$â© ãä$ü (Перша книга Мойсеєва: 
Буття 27: 27). 
96 Послання св. ап. Павла до галатів 3: 1. 
97 Парафраза Євангелії від св. Луки 24: 25. Пор.: q íåñìañëeííàÿ ¢ ê¡ñíàÿ ñNðäöåìú. 
98 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 27: 11. Пор.: áåçbìíûé æå Ýêw ëóí¹ 
¢çìýíMåòñÿ. 
99 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 53: 8. Пор.: Ýêw âçNìëåòñÿ t çåìë© æèâAòú ±ã§. 
100 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 3: 30. Пор.: ™íîìó ïîäîáhåòú ðàñò©, ìír æå. 
101 Книга Псалмів 71 (72): 5. 
102 Очевидно, це парафраза Дій св. апостолів 19: 2. Пор.: £ùå Œáw äõUú ñòUú ïðiMëè; 
103 Парафраза Дій св. апостолів 8: 34. Пор.: ® êAìú ïð/ðAêú ãëàãAëåòú ñi¿; ® ñåár ëè, ¢ë© 
® ¢írìú írêîåìú; 
104 Див.: Третя книга Мойсеєва: Левит 21: 18. 
105 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
106 Євангелія від св. Івана 1: 29. 
107 Сковорода має на думці слова: íAñú òâAé Ýêw ñòAëïú ëiâhíñêié (Пісня над піснями 7: 4). 
108 Сковорода має на думці слова: ™÷è òâî© ãîëóá‰íý (Пісня над піснями 4: 1). 
109 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Áýæ©, áðhòå ìAé, ¢ ÞïîäAáèñÿ ñNðíý ¢ë© 
\íö¾ ±ëNíåé, íà ãAðû ²ðwìhòwâú (Пісня над піснями 8: 14). 
110 Трохи неточна цитата з Книги Притч Соломонових 11: 9. Пор.: ÷bâñòâî æå ïðâ*íûõú 
áëàãîïîñïrøíî. 
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111 Сковорода має на думці слова: W Ýòú ±ã¨ £ããUëú ãä$åíü çà âNðõú ±ã§, ¢ äåðæ¹ çà 
âëàñº ãëàâº ±ã§, ¢ ïîñòhâè ±ã¨ âú âàâyë¡íý âåðõ¾ ðâ¹ øbìîìú äbõà ñâîåã§ (Книга 
пророка Даниїла 14: 36). 
112 Сковорода має на думці слова: £ããUëú æå ãä$åíü âîñõBòè ôiëRïïà (Дії св. апостолів 8: 39). 
113 Фразу äõUú ârðû взято з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 4: 13. 
114 Євангелія від св. Луки 21: 18. 
115 Книга пророка Єремії 5: 3. 
116 Сковорода має на думці слова: ¢ âëhñú ãëàâº âhøåÿ íå ïîãBáíåòú (Євангелія від 
св. Луки 21: 18). 
117 Перша книга царств 1: 11. Див. також: ¢ æåërçî íà ãëàâ¾ ±ã§ íå âçaäåòú (Книга 
Суддів 13: 5). 
118 Сковорода має на думці слова: W Þãîä© ±í¡õú áãUó, ¢ íå ®áðýòhøåñÿ, çàí¿ ïðåëîæ© 
±ã¨ áãUú (Перша книга Мойсеєва: Буття 5: 24). 
119 Друга книга Мойсеєва: Вихід 19: 4. 
120 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 1: 21. 
121 Книга пророка Ісаї 61: 1. 
122 Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 14. 
123 Книга пророка Ісаї 22: 16. 
124 Євангелія від св. Луки 24: 5–6. 
125 Євангелія від св. Матвія 28: 7. 
126 Парафраза Євангелії від св. Луки 24: 25. Пор.: q íåñìañëeííàÿ ¢ ê¡ñíàÿ ñNðäöåìú. 
127 Євангелія від св. Матвія 28: 17. 
128 Євангелія від св. Луки 24: 31. 
129 Неточна цитата з Пісні над піснями 8: 6. Пор.: êðýïê¹ Ýêw ñìNðòü ëþáº, æNñòîêà Ýêw 
£äú ðNâíîñòü: êðBëà ±½ êðBëà =ãí½. 
130 Сковорода має на думці слова: êðBëà ±½ êðBëà =ãí½, (Œãëiå ™ãíåííî) ïëhìû ±½ (Пісня 
над піснями 8: 6). 
131 Пісня над піснями 8: 6. 
132 Див.: Євангелія від св. Луки 24: 1–35. 
133 Парафраза Пісні над піснями 8: 7. Пор.: Âîä¹ ìíAãà íå ìAæåòú ÞãàñBòè ëþáâ¿, ¢ ðrêè 
íå ïîòîïMòú ±½. 
134 Послання св. ап. Павла до римлян 8: 38. 
135 Книга Псалмів 33 (34): 8. 
136 Про вогненну піч вавилонського царя Навуходоносора та про врятування кинутих у неї 
трьох отроків: Ананії, Азарії та Мисаїла – ідеться в Книзі пророка Даниїла 3: 19–28. Цей 
сюжет є в канонах та акафістах. Кажуть, що Сковорода особливо любив співати ірмос  
7-ої пісні Івана Дамаскина: “Образу златому на полѣ Деирѣ служиму, тріє Твоя отроцы не 
брегоша безбожнаго велѣнія. Посредѣ же огня ввержени, орошаєми пояху: благословен 
єси, Боже отец наших”. Пор., наприклад, «Стиси краєсогласніи на Рождество Христово» 
Симеона Полоцького: “Отроцы в святой вѣрѣ воспитани, / от мучителя, в огнь пещный 
послани. / Яко идолу поклона не даху, / но Сыном Божим орошени бяху. / Проклят єсть 
идол, и вси суть прокляти, / иже дерзают Богом єго звати” [Полоцкий С. Вирши. – Минск, 
1990. – С. 327]. 
137 Книга Псалмів 72 (73): 26. 
138 Сковорода має на думці народні повір’я про те, що змії чи вужі ссуть у коров молоко. 
Існують оповідки й про те, що відьми можуть перетворюватись на змій, коли рушають 
доїти корів [див.: Иванов П. В. Народные рассказы о ведьмах и упырях // Українці: народні 
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вірування, повір’я, демонологія. – Київ, 1991. – С. 449–450]. Є навіть приказка: “Нассав сі як 
вуж” [Франко, № 4520]. Свого часу Себастьян Фабіян Кльонович описав це повір’я в поемі 
«Роксоланія» [див.: Себастьян Фабіян Кльонович. Роксоланія / Пер. Михайла Білика. – Київ, 
1987. – С. 34–35]. 
139 Книга Притч Соломонових 30: 33. 
140 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ æNçëú ®áðàùNéñÿ âú sìRÿ âîçì© âú ðbêó 
òâî¼ (Друга книга Мойсеєва: Вихід 7: 15). 
141 Мабуть, це парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 14: 22. Пор.: 
çíhìåíiå ñbòü íå ârðóþùûìú, íî íåâ…ðíûìú. 
142 Сковорода має на думці слова: t Œñòú ëüâAâûõú ¢³½ ñNé ìNäú (Книга Суддів 14: 9). 
143 Книга Псалмів 17 (18): 36. Цей образ є і в емблематиці. Див., наприклад, малюнок 
№ 554) у збірці «Symbola et emblemata», який має назву «Самсон вынимает мед из 
львиного черепа» та підпис: “Сладость присходит от силы. Vincit solertia vires” [Емвлемы 
и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 140–141]. 
144 Книга пророка Михея 7: 17. 
145 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
146 Парафраза Книги Псалмів 18 (19): 11. Пор.: ñëhæäøÿ ïh÷å ìNäà ¢ ñAòà.  
147 Парафраза Другої книги Мойсеєвої: Вихід 23: 28. Пор.: ïîñë¼ øßðøíè ïðå& òîáAþ. 
148 Див. прим. 19 до діалогу «Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира». 
149 Сковорода має на думці слова: ñóïîñòhòú âhøú äihâîëú, Ýêw ëNâú ðaêàÿ, õAäèòú, 
¢ñêRé êîã¨ ïîãëîòBòè (Перше соборне послання св. ап. Петра 5: 8). 
150 Парафраза Книги пророка Ісаї 41: 14. Пор.: íå áAéñÿ, Vhêwâå, ìhëûé VèUëþ. 
151 Книга Ісуса, сина Сирахового 15: 2. 
152 Трохи неточна цитата з Книги Притч Соломонових 20: 5. Пор.: Âîä¹ ãëóáîê¹ ñîâròú 
âú ñNðäöû ìbæà. 
153 Євангелія від св. Івана 4: 13–14. 
154 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ìNäú áî êhïëåòú t ÞñòNíú æåíº áëóäíBöû, 
Ýæå íà âðNìÿ íàñëàæähåòú òâAé ãîðòhíü: ïîñëýäB æå ãîð÷hå æNë÷è ®áðMùåøè (Книга 
Притч Соломонових 5: 3–4). 
155 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 7: 23. Початок вірша звучить так: Ýêw 
±ëNíü ÞMçâëåíú ñòðýëAþ âú Ýòðà… 
156 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 21: 3. Пор.: çbáû ëüâ¡âû çbáû ±ã§, 
Þáèâhþùiè äbøû ÷åëîâ…÷è. 
157 Книга Псалмів 51 (52): 6. 
158 У Вульгаті arca означає “ковчег”: arca Noe. 
159 Гр. ἀρχή – ‘початок, первень’. Корелят лат. principium. Один із найважливіших термінів 
грецької філософії, що його семантичний опис уперше подав у своїй «Метафізиці» 
Арістотель. 
160 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 33: 27. 
161 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 1: 20. Пор.: V¡ñèôå, ñaíå äâUäîâú, íå ÞáAéñÿ. 
162 Лію, яка мала слабкі очі (див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 29: 16) й символізує 
діяльне життя, протиставлено тут образові Рахілі, котра символізує життя споглядальне. 
Скажімо, в Данте (Чистилище XXVII, 97–108) цей мотив постає таким: “Побачив уві сні я 
юну жінку, – / Вона, вродлива, поставна, струнка, / Співала, рвавши квіти у корзинку: / 
‘Коли питаєшся, хто я така / Й чого квітки збираю, знай, – я Лія, / І гарні руки ці плетуть 
вінки, / Бо дзеркало оздобить – в мене мрія. / Не чинить так сестра моя Рахіль: / 
Вдивлятись в нього – це для неї дія. / Для неї зір – мета дбання й зусиль, / А я цікавлюсь 
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рук своїх діянням, / Їй споглядать, для мене ж діять – ціль’” [Данте Аліг’єрі. Божественна 
комедія / Переклад з італійської та примітки Євгена Дроб’язка. – Київ, 1976. – C. 338–340]. 
Про Рахіль та Лію не раз говорили й старі українські письменники, наприклад, Симеон 
Полоцький [див.: Полоцький С. Вечеря душевная. – Москва, 1681. – Арк. 129 (зв.)]. 
163 Сковорода має на думці слова: W ¢çaäå ±ëiññNé íà ¢ñõ¡äèùà âwäíhÿ, ¢ âñaïà ò¾ ñAëü, 
¢ ðå÷¿: ñBöå ãëUåòú ãä$ü: ¢çöýëBõú âAäû ñi°, íå ábäåòú t íBõú êòîì¾ ñìNðòè ¢ 
íåïëAäñòâà. W ¢çöýërøà âAäû äî äí¿ ñåã§ (Четверта книга царств 2: 21–22). 
164 Сковорода має на думці слова: ¢ âñ° êëˆäÿçè, Šæå ¢ñêîïhøà ðàá© =òö¹ ±ã§, âî 
âðNìÿ =òö¹ ±ã§, çàãðàäBøà ƒ ôyëiñòRìëÿíå (Перша книга Мойсеєва: Буття 26: 15). 
165 Сковорода має на думці слова: W ïhêè Vñàhêú ¢ñêîï¹ êëˆäÿçè â¡äíûÿ, Šæå ¢ñêîïhøà 
ðàá© ²âðàhìà =òö¹ ±ã§, ¢ çàãðàäBøà ò«ÿ ôyëiñòRìëÿíå (Перша книга Мойсеєва: Буття 
26: 18). 
166 Див.: Четверта книга царств 2: 21–22. 
167 Книга Псалмів 103 (104): 15. 
168 Сковорода має на думці звернені до Мойсея Божі слова: òa æå âîçì© æNçëú òâAé ¢ 
ïðîñòð© ðbêó òâî¼ íà ìAðå, ¢ ðàñòAðãíè Û (Друга книга Мойсеєва: Вихід 14: 16). 
169 Парафраза Послання св. ап. Павла до колосян 4: 6. Пор.: ÑëAâî âhøå (äà áûâhåòú) 
âñåãä¹ âî áëã*òè, ñAëiþ ðàñòâîðNíî. 
170 Книга Псалмів 55 (56): 11. 
171 Про цього змія-Віла йдеться в 14-ій главі Книги пророка Даниїла. 
172 Книга Псалмів 103 (104): 26. 
173 Книга пророка Іоїля 2: 28. 
174 Книга пророка Іоїля 2: 28. 
175 Слова £ùå íå ábäåòú áãUú ñú íBìú зринають у Євангелії від св. Івана 3: 2. 
176 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 2: 10. Пор.: Íhìú æå áãUú 
têðaëú μñòü äõUîìú ñâîBìú: äõUú áî âñ° ¢ñïûòbåòú, ¢ ãëóáèí« áæUiÿ. 
177 Сковорода має на думці слова: W âç½ äàíiBëú ñìAëó ¢ òbêú ¢ âAëíó, ¢ âîçâàð© âêbïý, 
¢ ñîòâîð© ãîìAëó, ¢ ââNæå âî Þñò¹ sìRþ, ¢ ¢³Mäú ðàçñräåñÿ sìRé (Книга пророка 
Даниїла 14: 27). 
178 Сковорода має на думці слова: ¢ òåëNöú ¢ \íNöú ¢ ëNâú âêbïý ïàñòBñÿ ábäóòú, ¢ 
=òðî÷¹ ìhëî ïîâåäNòú ƒ (Книга пророка Ісаї 11: 6). Цей вірш – яскравий приклад 
символічності Біблії. Якби тлумач Святого Письма, – писав, наприклад, Іоаникій 
Галятовський, – “разумѣл сенс чворакій, который в Писмѣ Святом знайдуєт, зрозумѣл 
бысь и тоє, же юж тепер пасется в купѣ волк с агнцем, и рысь почиваєт с козлищем, и 
юнец со лвом в купѣ пасется, и отроча малоє водит их” [Галятовський І. Месія правди-
вый. – Київ, 1669. – Арк. 353]. 
179 Манна (євр. män) – чудесний харч, що його Бог щодня посилав ізраїльтянам під час 
їхнього перебування в пустелі. Пояснення походження слова від займенника ma (“що”) є 
тільки в Другій книзі Мойсеєвій: Вихід 16: 15: “І побачили Ізраїлеві сини, та й казали один 
до одного: ‘ман гу’ (män hû´), бо не знали що то (mà-hû´)”. Більше ніде форма män у значенні 
“що” в єврейській Біблії не зустрічається. Памва Беринда тлумачив слово манна як “дар, або 
упоминок, або що?” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – 
Ст. 433]. Цей старозаповітний образ міг набувати різних символічних значень, як-от у 
Дмитра Туптала: “Манна образ бѣ тѣла Христова во євхарістіи святой” [Туптало Д. Розыск о 
расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – Арк. 314 (зв.)].  
180 Фраза íå ìb÷è ìåí¥ зринає в Євангелії від св. Марка 5: 7; 8: 28. 
181 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 10: 24. Пор.: äîêAëý äbøû íhøÿ âçNìëåøè; 
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182 Книга Псалмів 115 (116): 1. 
183 Очевидно, Сковорода цитує тут слова з 9-ої пісні п’ятниці 3-го тижня Великого посту 
(ірмос інший): “Свѣт и жизнь и вседѣтель, трисолнечноє єдинство, Бог же и Господь…”. 
Трикутник символізував “таинство Св. Тройцы” також в емблематиці [див.: Емвлемы и 
сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. LV]. 
184 Піфагор (гр. Πυθαγόρας) (друга половина VI – початок V ст. до н. е.) – давньогрецький 
філософ, чия наука та оповідки про якого були добре знані в старій Україні. Досить 
пригадати бодай Іоаникія Галятовського (“Пиѳагорас филіозоф такоє был выдал право, 
же богом их поганским потреба офѣровати з винограда необрѣзанного…” [Галятов-
ський І. Месія правдивый. – Київ, 1669. – Арк. 211 (зв.)]) або Василя Григоровича-Барсько-
го, який, подаючи опис острова Самос, двічі згадує про те, що тут, у печері гори Керкіс, 
мешкав колись “пресловутый философ Пиѳагор” [Григорович-Барський В. Странствова-
нія. – Санкт-Петербург, 1778. – С. 379, 384]. Сковорода покликався на Піфагора у діалозі 
«Бесѣда 2-я», у трактатах «Silenus Alcibiadis», «Жена Лотова», а також у перекладі 
Плутархового трактату «Про спокій душі». 
185 Див. прим. 55 до циклу «Басни Харьковскія». 
186 Таке неприхильне ставлення до цієї геометричної символіки було характерне для 
деяких українських православних письменників-полемістів домогилянської доби. 
Наприклад, Василь Суразький писав про трикутники “латинян”: “…Отца и Сына, и 
Святаго Духа латины быти мнимают. Верхній угол полагают Отца, низу же оба углы 
кладут Сына и Духа. Так нѣкако выображают. И треми углы три ипостаси, окруженієм 
же около их безначалноє и безконечноє Божественнаго єстества объявити хотят, зато, 
иже глаголют, круг ни начала, ниже конца имат” [Суразький В. О єдиной, истинной, 
православной вѣрѣ. – Остріг, 1588. – Арк. 68]. 
187 Як свідчив Діоген Лаерцій (ІІІ, 75), Платон учив, що всі першостихії (повітря, вогонь, 
земля, вода) “складаються… з трикутників і розкладаються на трикутники” [Диоген 
Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – 
С. 172]. 
188 Євангелія від св. Матвія 19: 17. 
189 Очевидно, це парафраза Євангелії від св. Івана 12: 7. Пор.: Ðå÷N æå VèUñú: íå äréòå ±½. 
190 Парафраза Книги Псалмів 44 (45): 2. Пор.: Tðaãíó ñNðäöå ìî¿ ñëAâî áëhãî. 
191 Очевидно, Сковорода має на думці слова: íå íà ëèöˆ çðMùå ¢ìréòå ârðó (Соборне 
послання св. ап. Якова 2: 1). 
192 Див.: Євангелія від св. Марка 12: 41–44. 
193 Сковорода має на думці царів-волхвів, що прийшли поклонитися Христові-немовляті 
(див.: Євангелія від св. Матвія 2: 1–12). Це – мудреці-маги чи халдеї. Їхньою батьківщиною 
від часу Климента Олександрійського заведено вважати Персію і Месопотамію. Волхви, 
маги, халдеї, філософи є для Сковороди синонімічними поняттями. 
194 Сковорода має на думці слова: ïîçí¹ ãä$ü ñbùèõú ±ã§ (Четверта книга Мойсеєва: 
Числа 16: 5). Старі українські богослови досить часто говорили про існування 
християнства до Різдва. Як стверджував, наприклад, Іоаникій Галятовський, “христіане 
зась были от початку свѣта” [Галятовський І. Ключ разумѣнія. – Київ, 1659. – Арк. 101 (зв.)]. 
На його думку, вже Адам був християнином, бо він “вѣрил в Христа, Месію правдивого, 
которій мѣл пріити на свѣт, и пророковал о пристю єго…” [Галятовський І. Месія 
правдивый. – Київ, 1669. – Арк. 144]. Із другого боку, пелагіанське твердження, начебто 
“до спасенія не треба человѣкови ласки Божои надприроднои…, но толко треба до того 
щегулне соизволенія людскаго, которого то соизволенія… и всемогущая сила Божая не 
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потрафит в человѣкови справити, єжели человѣк не схощет” [Начатки догмато-
нравоучителнаго богословія. – Почаїв, 1770. – С. 854], зазнавало тут різкої критики з 
позицій християнського ексклюзивізму. Припустімо, у книзі «Сѣмя слова Божія» сказано 
таке: попри те, що філософи, які жили до Різдва, “так много писали о добродѣтелех, 
рекше о цнотах…, так много наук прекрасных сложили о укрощеніи душевных страстей, 
о управленіи обычаєв наших подлуг разума и совѣсти…, сами так цнотливоє и 
воздержноє житіє проводили, обаче ничтоже у Бога себѣ заслужили, не были бо в ласцѣ 
Божієй” [Сѣмя слова Божія. – Почаїв, 1772. – С. 215; пор., наприклад: Мысли при чтеніи 
Посланія святаго апостола Павла к Колоссяном, изложенные в Харьковском духовном 
коллегиумѣ… ректором коллегіума и богословских наук профессором протоіереем и 
кавалером Андреем Прокоповичем. – Санкт-Петербург, 1820. – С. 15]. 
195 Чотири вітри, згідно з грецькою міфологією: Борей (північний вітер), Евр (східний 
вітер), Зефір (західний вітер) та Нот (південний вітер). 
196 Фразу äõUú ârðû взято з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 4: 13. 
197 Історію зцілення сиріянина Неємана від прокази подано в 5-ій главі Четвертої книги 
царств. Неєман згадується і в «Молитвослові»: “Єліссеом пророком твоим проказу 
Неєммана сѵріанина очистивый” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Треб-
ник. – Київ, 1646. – С. 536].  
198 Ідеться про іконографію “всевидящого Ока”.  
199 Євангелія від св. Івана 4: 22. 
200 Сковорода говорить тут про епіклезу. 
201 Сковорода має на думці слова: ñbäú ñåá» Ýñòú ¢ ïiNòú, íå ðàçñóæähÿ òrëà ãä$íÿ 
(Перше послання св. ап. Павла до коринтян 11: 29). 
202 Євангелія від св. Матвія 27: 5. 
203 Гр. προσφορά – ‘приношення, дар’. 
204 Книга Псалмів 50 (51): 8. 
205 Книга Псалмів 50 (51): 15. 
206 Можливо, це парафраза Книги Суддів 9: 13. Пор.: âií¨ ìî¿, âåñåëMùåå áãUà ¢ ÷åëîârêè. 
207 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 48 (49): 15. Пор.: ñìNðòü ÞïàñNòú ƒ. 
208 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 12: 2. Пор.: áëB³ ±ñ© òº Œñòú ˜õú, äàëN÷å æå 
t ÞòðAáú ˜õú. 
209 Див.: Книга пророка Даниїла 14: 27. 
210 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
211 Сковорода має на думці або слова: ñ¿, ïðièä¾: âú ãëàâBçíý êíBæíý ïBñàíî μñòü ® 
ìí» (Книга Псалмів 39 (40): 8), або слова: ñ¿, ¢ä¾: âú ãëàâBçíý êíBæíýé íàïèñhñÿ ® ìí» 
(Послання св. ап. Павла до євреїв 10 : 7). 
212 Книга Псалмів 18 (19): 5. 
213 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
214 Таке раптове закінчення розмови є одним зі старих конклюзивних топосів: “Мусимо 
закінчувати, бо вечоріє” [див.: Курціус E.-Р. Європейська література і латинське серед-
ньовіччя / Пер. з нім. Анатолій Онишко. – Львів, 2007. – С. 105]. Наприклад, саме так 
закінчується трактат Ціцерона «Про оратора» або діалог Марка Мінуція Фелікса «Окта-
вій» [див.: Марк Минуций Феликс. Октавий // Ранние отцы Церкви: Антология. – Брюссель, 
1988. – С. 590]. 
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